Rathavinittasuttam

Chariots at the Ready

Kinh Tram xe

252. Evam me sutam — ekam samayam bhagava rajagahe viharati
veluvane kalandakanivape.

Atha kho sambahula jatibhtumaka bhikkha jatibhumiyam
vassamvuttha yena bhagava tenupasankamimsu; upasankamitva
bhagavantam abhivadetva ekamantam nisidimsu. Ekamantam

nisinne kho te bhikkht bhagava etadavoca —

So 1 have heard. At one time the Buddha was
staying near Rajagaha, in the Bamboo Grove, the
squirrels’ feeding ground.

Then several mendicants who had completed
the rainy season residence in their native land
went to the Buddha, bowed, and sat down to one
side. The Buddha said to them:

Nhu vay toi nghe.

M6t thoi Thé Ton & Rajagaha (Vuong Xa)
tai Veluvana (Truc Lam), Kalandakanivapa.

Luc ay mot s6 dong Ty-kheo ngudi dia phuong, sau khi
an cu mua mua tai dia phuong xong, lién dén cho Thé Tén 6,
sau khi dén, danh 1é Ngai va ngdi xuéng mot bén. Thé Tén

noi voi cac Ty-kheo dang ngoi mot bén

kho, bhikkhave,

bhikkhitnam sabrahmacarinam evam sambhavito

“Ko nu jatibhumiyam jatibhumakanam

— ‘attana ca appiccho appicchakathanca bhikkhanam katta,
attana ca santuttho santutthikathafica bhikkhtunam katta, attana ca
pavivitto pavivekakathafica bhikkhtnam katta, attana ca asamsattho
asamsaggakathafica bhikkhunam katta, attana ca araddhaviriyo
viriyarambhakathanca bhikkhtnam katta, attana ca silasampanno
bhikkhitnam

samadhisampanno samadhisampadakathanca bhikkhtnam Kkatta,

stlasampadakathanca katta, attana ca
attana ca pahfnasampanno pannasampadakathafnca bhikkhtnam
katta,

bhikkhinam katta,

attana ca vimuttisampanno vimuttisampadakathafica

attana ca vimuttifnanadassanasampanno
vimuttinanadassanasampadakathafica bhikkhanam katta, ovadako

vinhapako sandassako samadapako samuttejako sampahamsako
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sabrahmacarina’’nti?

‘In your native land, mendicants, which of the
native mendicants is esteemed in this way:
‘Personally having few wishes, they speak to
the mendicants on having few wishes. Personally
having contentment, seclusion, aloofness, energy,
ethics, immersion, wisdom, freedom, and the
knowledge and vision of freedom, they speak to
the mendicants on all these things. They're an
adviser and instructor, one who educates,
encourages, fires up, and inspires their spiritual

companions.’

—Nay cac Ty-kheo, ai & tai dia phuong dugc cac Ty-kheo dong
pham hanh cung mét dia phuong tan than nhu sau: “Ty

minh thiéu duc va giang vé thiéu duc cho cac Ty-kheo; tu
minh tri tc va gidng vé tri tic cho cac Ty-kheo; tu minh doc
cu va giang vé doc cu cho cac Ty-kheo; ty minh khong 6
nhiém va gidng vé khéng 6 nhiém cho cac Ty-kheo; tu minh
tinh can, tinh tan va gidng vé tinh can, tinh tan cho cac Ty-
kheo; ty minh thanh tyuu gidi hanh va giang vé thanh tuu gidgi
hanh cho cac Ty-kheo; tu minh thanh tuu Thién dinh va giang
vé thanh tyu Thién dinh cho cac Ty-kheo; ty minh thanh tuu
tri tué va ndi vé thanh tuu tri tué cho cac Ty-kheo; tu minh
thanh tuu gidi thoat va néi vé thanh tuu gidi thoat cho cac Ty-
kheo; ty minh thanh tuu gidi thoat tri kién va noéi vé thanh
tuu gidi thoat tri kién cho cac Ty-kheo; vi gido gidi, vi khai thi,
vi trinh bay, vi khich 1&, vi lam cho phan khdi, vi lam cho cac

vi déng pham hanh hoan hy?”.




“Punno nama, bhante, ayasma mantaniputto jatibhtamiyam
jatibhumakanam bhikkhitnam sabrahmacarinam evam sambhavito —
‘attana ca appiccho appicchakathafnca bhikkhtnam katta, attana ca
santuttho...pe... sandassako

ovadako vinnapako samadapako

samuttejako sampahamsako sabrahmacarina’’nti.

“Punna son of Mantani, sir, is esteemed in this way

in our native land.”

—Bach Thé Tén, Tén gia Puifia Mantaniputtala Ty-kheo dia
phuong dugc cac Ty-kheo dong pham hanh ciing mét dia
phuong tan than nhu sau: “Ty minh thiéu duc va noéi vé thiéu
duc cho cac Ty-kheo ... (nhu trén) ... vi lam cho cac vi dong

pham hanh hoan hy.”

253. Tena kho pana samayena ayasma sariputto bhagavato avidare
nisinno hoti. Atha kho ayasmato sariputtassa etadahosi — “labha
suladdhalabha ayasmato

satthu

ayasmato punnassa mantaniputtassa,

punnassa mantaniputtassa, yassa vififld sabrahmacart
sammukha anumassa anumassa vannam bhasanti, tafica sattha
abbhanumodati. Appeva nama mayampi kadaci karahaci ayasmata
punnena mantaniputtena saddhim samagaccheyyama [samagamam

gaccheyya (ka.)], appeva nama siya kocideva kathasallapo’ti.

‘Punna son of Mantani is fortunate, so very
that his

companions praise him point by point in the

fortunate, in sensible  spiritual
presence of the Teacher, and that the Teacher
seconds that appreciation. Hopefully, some time or
other I'll get to meet Venerable Punna, and we can

have a discussion.”

Luc bay gio, Ton gid Sariputta ngbdi cach Thé Tén khong xa.
Ton gia Sariputta suy nghi nhu sau: “Hanh phtac thay Toén
Chon hanh phac

gia Puifia Mantaniputta! Tén gia da dugc cac vi dong pham

gia Punfia Mantaniputta! thay Ton
hanh c6 tri tan than tirng diém mdt truée mat bac Pao Su, va
dugc bac Pao Su chdp nhan; c¢6 thé ching ta sé gip Ton
gid Pufina Mantaniputta, tai mot chd nao, trong mot thdoi gian

nao, co6 thé sé cé mot cudc dam luan véi Tén gid.”

254. Atha kho bhagava rajagahe yathabhirantam viharitva yena
savatthi tena carikam pakkami. Anupubbena carikam caramano yena
savatthi tadavasari. Tatra sudam bhagava savatthiyam viharati
jetavane anathapindikassa arame. Assosi kho ayasma punno
mantaniputto — “bhagava kira savatthim anuppatto; savatthiyam

viharati jetavane anathapindikassa arame’ti.

When the Buddha had stayed in Rajagaha as long
as he pleased, he set out for Savatthi. Traveling
stage by stage, he arrived at Savatthi, where he
stayed in Jeta’s Grove, Anathapindika’s
monastery. Punna heard that the Buddha had

arrived at Savatthi.

Thé Ton tra tai Rajagaha (Vuong Xa) lau cho dén khi vita v, roi
khd&i hanh di Savatthi; Ngai tuan tu di va dén Savatthi. O day,

Thé Toén tra G Savatthi, tai Jetavana, vucn éng Anathapindika.

255. Atha kho ayasma punno mantaniputto senasanam samsametva
pattacivaramadaya yena savatthi tena carikam pakkami. Anupubbena
carikam caramano yena savatthi jetavanam anathapindikassa aramo
yena bhagava bhagavantam

tenupasankami; upasankamitva

abhivadetva ekamantam nisidi. Ekamantam nisinnam kho
ayasmantam punnam mantaniputtam bhagava dhammiya kathaya
sandassesi samadapesi samuttejesi sampahamsesi. Atha kho ayasma
punno mantaniputto bhagavata dhammiya kathaya sandassito
samuttejito

samadapito sampahamsito bhagavato bhasitam

Then he set his lodgings in order and, taking his
bowl and robe, set out for Savatthi. Eventually he
came to Savatthi and Jeta’s Grove. He went up to
the Buddha, bowed, and sat down to one side. The
Buddha educated, encouraged, fired up, and
inspired him with a Dhamma talk. Then, having
approved and agreed with what the Buddha said,
and

Punna got up from his seat, bowed,

respectfully circled the Buddha, keeping him on

Toén gid Pufifia Mantaniputta dugc nghe: “Thé Toén da

dén Savatthi, tra S Savatthi, tai Jetavana, vuon
ong Anathapindika”. R6i Toén gid Puifia Mantaniputta thau
don lai sang toa, cam y bat, khéi hanh di Savatthi. Toén gid tuan
tu di dén Savatthi, Jetavana, vudn éng Anathapindika, dén cho
Thé Tén 3, sau khi dén, danh 1é Thé Ton va ngdi xudng mot
Thé thuyét phap

gia Punifia Mantaniputta dang ngdéi mot bén, khich 1&, lam cho

bén. Ton cho Ton

phan khdi, lam cho hoan hy. Tén gia Pufifia Mantaniputta, sau

khi dugc Thé Tén thuyét phap, khich 1&, lam cho phan khdi,




abhinanditva anumoditva utthayasana bhagavantam abhivadetva

padakkhinam katva yena andhavanam tenupasankami divaviharaya.

his right. Then he went to the Dark Forest for the

day’s meditation.

lam cho hoan hy, hoan hy tin tho 16i Thé Tén day, tir chd ngdi
ding day, danh 1& Thé Tén, than phia hitu huéng vé Ngai, tur
ta di Andhavana dé nghi trua.

256. Atha kho bhikkhu

tenupasankami; upasankamitva ayasmantam sariputtam etadavoca —

annataro yenayasma sariputto
“yassa kho tvam, avuso sariputta, punnassa nama bhikkhuno
mantaniputtassa abhinham kittayamano ahosi, so bhagavata
dhammiya kathaya sandassito samadapito samuttejito sampahamsito
bhagavato bhasitam abhinanditva anumoditva utthayasana
bhagavantam abhivadetva padakkhinam katva yena andhavanam
tena pakkanto divaviharayati.

Atha kho ayasma sariputto taramanarapo nisidanam adaya
ayasmantam punnam mantaniputtam pitthito pitthito anubandhi
sisanuloki. Atha kho ayasma punno mantaniputto andhavanam
ajjhogahetva affatarasmim rukkhamule divaviharam nisidi.
Ayasmapi kho sariputto andhavanam ajjhogahetva anfiatarasmim
rukkhamile divaviharam nisidi.

Atha kho ayasma sariputto sayanhasamayam patisallana
vutthito yenayasma punno mantaniputto tenupasankami;
saddhim

sammodi. Sammodaniyam katham saraniyam vitisaretva ekamantam

upasankamitva ayasmata punnena mantaniputtena

nisidi. Ekamantam nisinno kho ayasma sariputto ayasmantam

punnam mantaniputtam etadavoca —

Sariputta quickly grabbed his sitting cloth and
followed behind Punna, keeping sight of his
head. Punna plunged deep into the Dark Forest and
sat at the root of a tree for the day’s
meditation. And Sariputta did likewise.

Then in the late afternoon, Sariputta came
out of retreat, went to Punna, and exchanged
greetings with him. When the greetings and polite
conversation were over, he sat down to one side

and said to Punna:

R6i mot Ty-kheo khac dén cho Ton gid Sariputta &, sau
khi dén, thua vGi Toén giad Sariputta: “Hién gia Sariputta, Hién
gia luén luén tan duong Ty-kheo Puiina Mantaniputta; vi nay
dugc Thé Toén thuyét phap, khich 1&, lam cho phan khdi, lam
cho hoan hy, hoan hy tin tho 16i Thé Tén day tir chd ngdi diing
day, danh 1é Thé Tén, than bén hitu huéng vé Ngai, tir ta di
dén Andhavana dé nghi trua”.

Ro6i Ton gid Sariputta voi va dem theo toa cuy, di theo sau
lung Tén gid Pufifia Mantaniputta, dau huéng vé truée mat (dé
theo do6i). R6i Tén gia Pufinia Mantaniputta di sdu vao rung
Andhavana, va ngoi nghi trua dudi mot gbdc cay. Toén
gia Sariputta, sau khi di sdu vao rirtng Andhavana, ngoi nghi
trua dudi mot goc cay.

R6i vao budi chiéu, Tén gia Sariputta tir Thién dinh doc
cu ding day, dén tai cho Tén gia Pufifa Mantaniputta, sau khi
dén noéi 1én véi Tén gid Pufifia Mantaniputta nhitng 16i chao
dén, hoi tham, xa giao roi ngdi xudéng mot bén. Ngdi xudng
Toén gia Sariputta thua vGi Ton

mot bén,

gia Punnia Mantaniputta

257. “Bhagavati no, avuso, brahmacariyam vussati’'ti?
“Evamavuso’’ti.
kho,

brahmacariyam vussat1’ti?

“Kim nu avuso, sllavisuddhattham  bhagavati
“No hidam, avuso”.
“Kim panavuso, cittavisuddhattham bhagavati brahmacariyam

vussat1r’’ti?

“Reverend, is our spiritual life lived under the
Buddha?”

“Yes, reverend.”

“Is the spiritual life lived under the Buddha for the
sake of purification of ethics?”

“Certainly not.”

—Hién gia, c6 phai ching ta séng pham hanh dudi su
chi day cia Thé Tén?

—That nhu vay, Hién gia.

—Hién gid, c6 phai song pham hanh dudi su chi day

ctia Thé Toén la vi muc dich gidi thanh tinh?




“No hidam, avuso”.
kho,

brahmacariyam vussati”ti?

“Kim nu avuso, ditthivisuddhattham bhagavati
“No hidam, avuso”.
“Kim panavuso, kankhavitaranavisuddhattham bhagavati
brahmacariyam vussati’ti?

“No hidam, avuso”.

“Kim nu kho, avuso, maggamaggananadassanavisuddhattham
bhagavati brahmacariyam vussati’ti?

“No hidam, avuso”.

“Kim panavuso, patipadananadassanavisuddhattham bhagavati
brahmacariyam vussat1’ti?

“No hidam, avuso”.

“Kim nu kho, avuso, nanadassanavisuddhattham bhagavati
brahmacariyam vussatr’ti?

“No hidam, avuso”.

“Well, is the spiritual life lived under the Buddha
for the sake of purification of mind?”

“Certainly not.”

“Is the spiritual life lived under the Buddha for the
sake of purification of view?”

“Certainly not.”

“Well, is the spiritual life lived under the Buddha
for the sake of purification through overcoming
doubt?”

“Certainly not.”

“Is the spiritual life lived under the Buddha for the
sake of purification of knowledge and vision of
what is the path and what is not the path?”
“Certainly not.”

“Well, is the spiritual life lived under the Buddha
for the sake of purification of knowledge and
vision of the practice?”

“Certainly not.”

“Is the spiritual life lived under the Buddha for the
sake of purification of knowledge and vision?”

“Certainly not.”

—Khoéng phai vay, Hién gia.

—Hién gid, c6 phai song pham hanh dugi su chi day
ctia Thé Tén la vi muc dich tam thanh tinh?

—Khoéng phai vay, Hién gia.

—Hién gid, 6 phai song pham hanh dugi su chi day
ctia Thé Tén 1a muc dich kién thanh tinh?

—Khoéng phai vay, Hién gia.

—Hién gia, c¢6 phai song pham hanh dudi su chi day
ctia Thé Tén 1a vi muc dich doan nghi thanh tinh?

—Khéng phai vay, Hién gia.

—Hién gia, c¢6 phai song pham hanh dudi su chi day
ctia Thé Tén 1a vi muc dich dao phi dao tri kién thanh tinh?

—Khéng phai vay, Hién gia.

—Hién gia, c¢6 phai song pham hanh dudi su chi day
ctla Thé Ton l1a vi muc dich dao tri kién thanh tinh?

—Khoéng phai vay, Hién gia.

—Hién gia, c6 phai séng pham hanh dugi su chi day
ctla Thé Ton la vi muc dich tri kién thanh tinh?

—Khoéng phai vay, Hién gia.

“Kim nu kho, avuso, silavisuddhattham bhagavati brahmacariyam
vussatt'ti iti puttho samano ‘no hidam, avuso’ti vadesi. ‘Kim panavuso,
cittavisuddhattham bhagavati brahmacariyam vussatr'ti iti puttho

samano ‘no hidam, avuso’ti vadesi. ‘Kim nu kho, avuso,

ditthivisuddhattham...pe... kankhavitaranavisuddhattham...pe...

maggamaggafianadassanavisuddhattham...pe...

patipadananadassanavisuddhattham...pe... kim nu kho, avuso,

Nanadassanavisuddhattham bhagavati brahmacariyam vussatr'ti iti
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puttho samano no hidam avuso’ti vadesi.

Kimattham carahavuso, bhagavati brahmacariyam vussat1’’ti?

“When asked each of these questions, you
answered, ‘Certainly not.’
Then what exactly is the purpose of leading the

spiritual life under the Buddha?”

—Hién gia, khi hdi “c6 phai séng pham hanh dudi su chi day
Ton la vi muc dich gidi thanh tinh?”, Hién gid tra
16i “Khong phai vay”. Khi hdi ... tam thanh tinh? ... kién
thanh tinh? ... doan nghi thanh tinh? ... dao phi
kién thanh tinh? ... dao tri kién thanh tinh? ... Khi héi “c6 phai

cua Thé

dao tri

séng pham hanh duéi su chi day ctia Thé Tén 1a vi muc dich
tri kién thanh tinh?”, Hién gia trd 16i “Khéng phai vay”.
Nhu vay, Hién gia, véi muc dich gi, sbng pham hanh dudi su

chi day ctia Thé Tén?




“Anupadaparinibbanattham kho, avuso, bhagavati brahmacariyam
vussati’ti.

“Kim nu kho, avuso, silavisuddhi anupadaparinibbana’nti?

“No hidam, avuso”.

“Kim panavuso, cittavisuddhi anupadaparinibbana”nti?

“No hidam, avuso”.

“Kim nu kho, avuso, ditthivisuddhi anupadaparinibbana”nti?

“No hidam, avuso”.

“Kim panavuso kankhavitaranavisuddhi anupadaparinibbana’nti ?
“No hidam, avuso”.
kho,

anupadaparinibbana’nti?

“Kim nu avuso, maggamaggananadassanavisuddhi
“No hidam, avuso”.

“Kim panavuso, patipadafianadassanavisuddhi
anupadaparinibbana’nti?

“No hidam, avuso”.

“Kim nu kho, avuso, inanadassanavisuddhi anupadaparinibbana’nti?
“No hidam , avuso”.

“Kim panavuso, afifatra imehi dhammehi anupadaparinibbana’nti?

“No hidam, avuso”.

“The purpose of leading the spiritual life under the
Buddha is extinguishment by not grasping.”
“Reverend, is purification of ethics extinguishment
by not grasping?”
“Certainly not, reverend.”
“Is purification of ethics ...
purification of view ...
purification through overcoming doubt ...
purification of knowledge and vision of what
is the path and what is not the  path ...

purification of knowledge and vision of the

practice ...

Is purification of knowledge and vision
extinguishment by not grasping?”

“Certainly not.”

“Then is extinguishment by not grasping
something apart from these things?”

“Certainly not.”
“When asked each of these questions, you
answered, ‘Certainly not.” How then should we

see the meaning of this statement?”

—Hién gid, véi muc dich vo thu trudc Bat-niét-ban, nén song
pham hanh duéi su chi day cia Thé Ton.

—Hién gid, c6 phdi gidi thanh tinh 1a v6 thu trude
Bat-niét-ban?

—Hién gid, khéng phai vay.

—Hién gid, c6 phadi tam thanh tinh la vo thu trudc
Bat-niét-ban?

—Hién gia, khéng phai vay.

—Hién gid, c6 phai kién thanh tinh 1a v6 tha trude
Bat-niét-ban?

—Hién gia, khéng phai vay.

—Hién gid, c6 phai doan nghi thanh tinh la vo thu
trudc Bat-niét-ban?
—Hién gia, khéng phai vay.

—Hién gid, c6 phai dao phi dao tri kién thanh tinh
1a vo thu truéc Bat-  niét-ban?
—Hién gia, khéng phai vay.

—Hién gid, c6 phai dao tri kién thanh tinh la vo

tha truée Bat-niét-ban?
—Hién gia, khéng phai vay.
—Hién gia, c6 phai tri kién thanh tinh la v6 thua
trudc Bat-niét-ban?

—Hién gia, khéng phai vay.
—Hién gia, c6 phai cai gi ngoai cac phap nay la vo
ban?

—Hién gia, khéng phai vay.

thu truée Bat-niét-

“Kim nu kho, avuso, silavisuddhi anupadaparinibbana’nti iti puttho
samano ‘no hidam, avuso’ti vadesi. ‘Kim panavuso, cittavisuddhi
anupadaparinibbana’nti iti puttho samano ‘no hidam, avuso’ti vadesi.
‘Kim nu kho, avuso, ditthivisuddhi anupadaparinibbana’nti...pe...

kankhavitaranavisuddhi... maggamaggananadassanavisuddhi...

“When asked each of these questions, you
answered, ‘Certainly not.” How then should we

see the meaning of this statement?”

—Hién gia, khi hdi “cé phai giGi thanh tinh 1a vo thua truée Bat-
niét- ban?”, Hién gia trd 16i: “Khong phai vay. Khi hoi “c6 phai
tam thanh tinh ...? ...c6 phai kién thanh tinh ...? ... c6 phai
doan nghi thanh tinh ...? ... c6 phai dao phi dao tri kién

thanh tinh ...? ... ¢6 phai dao tri kién thanh tinh1a..? ... ¢6




patipadananadassanavisuddhi... kho,

nanadassanavisuddhi anupadaparinibbana’nti iti puttho samano ‘no

‘kim nu avuso,
hidam, avuso’ti vadesi. ‘Kim panavuso, affatra imehi dhammehi
anupadaparinibbana’nti iti puttho samano ‘no hidam, avuso’ti vadesi.

Yathakatham panavuso, imassa bhasitassa attho datthabboti?

phadi tri kién thanh tinh ...? ... c6 phai cai gi ngoai cac phap nay
lavo tha  trudce Bat-niét-ban?”, Hién gia trd 16i: “Khong phai
vay.” Hién gid, vy y nghia 10i néi nay can phai dugc hiéu

nhu thé nao?

258.

pannapeyya,

“Stlavisuddhim ce, avuso, bhagava anupadaparinibbanam
saupadanamyeva samanam anupadaparinibbanam

pafinapeyya [pafifiapessa (sI. sya.) evamanfiatthapi]. Cittavisuddhim

ce, avuso, bhagava anupadaparinibbanam pafifiapeyya,
saupadanamyeva samanam anupadaparinibbanam panfapeyya.
Ditthivisuddhim ce, avuso, bhagava anupadaparinibbanam
pafifapeyya, saupadanamyeva samanam anupadaparinibbanam
pafinapeyya. Kankhavitaranavisuddhim ce, avuso, bhagava
anupadaparinibbanam pahnapeyya, saupadanamyeva samanam
anupadaparinibbanam pafnnapeyya.

Maggamaggananadassanavisuddhim ce, avuso, bhagava
anupadaparinibbanam pafifapeyya, saupadanamyeva samanam
anupadaparinibbanam pafnnapeyya.

Patipadananadassanavisuddhim ce, avuso, bhagava
anupadaparinibbanam pafifapeyya, saupadanamyeva samanam

anupadaparinibbanam pannapeyya.
Nanadassanavisuddhim ce, avuso, bhagava anupadaparinibbanam

pafifapeyya, saupadanamyeva samanam anupadaparinibbanam

pannapeyya.

Afnnatra ce, avuso, imehi dhammehi anupadaparinibbanam

abhavissa, puthujjano parinibbayeyya. Puthujjano hi, avuso, afifiatra

imehi dhammehi. Tena havuso, upamam te karissami;

upamayapidhekacce vinfia purisa bhasitassa attham ajananti.

“If the Buddha had declared purification of ethics
to be extinguishment by not grasping, he would
have declared that which has grasping to be
extinguishment by not grasping. If the Buddha had
declared purification of mind ... purification of
view ... purification through overcoming doubt
... purification of knowledge and vision of what is
the path and what is not the path ... purification of
knowledge and vision of the practice ...

If the Buddha had declared purification of
knowledge and vision to be extinguishment by not
grasping, he would have declared that which has
grasping to be extinguishment by not grasping.
But if extinguishment by not grasping was
something apart from these things, an ordinary
person would become extinguished. For an
ordinary person lacks these things.

Well then, reverend, I shall give you a simile. For
by means of a simile some sensible people

understand the meaning of what is said.

—Hién gid, néu Thé Ton tuyén b gidi thanh tinh 1a vo tha
truée Bat- niét-ban thi Ngai cling tuyén bo vo tha trude Bat-
niét-ban la déng dang véi  hitu thu trude Bat-niét-ban.
Hién gid, néu Thé Tén tuyén bo tdm thanh tinh Hién
gid, néu Thé Ton tuyén bo kién thanh tinh ... Hién gid, néu Thé
Tén tuyén bo doan nghi thanh tinh ... Hién gid, néu Thé Ton
tuyén bo dao phi dao tri kién thanh tinh ... Hién gid, néu Thé
Tén tuyén bo dao tri kién thanh tinh ... Hién gid, néu Thé
Tén tuyén bo tri kién thanh tinh 1a vo tha truée Bat-niét-ban
thi Ngai cling tuyén b vo thu trude Bat-niét-ban 1a dong dang
vGi  hitu thu truée Bat-niét-ban. Hién gid, va néu Thé Ton
tuyén bo cai gi ngoai  cac phap ay la vo thu truge Bat-niét-
ban, thi ké pham phu c6 thé Bat-niét-ban, vi nay Hién gia,

pham phu la ngoai cac phap ay.

259. “Seyyathapi, avuso, raifio pasenadissa kosalassa savatthiyam

pativasantassa sakete kificideva accayikam karaniyam uppajjeyya.

Suppose that, while staying in Savatthi, King

Pasenadi of Kosala had some urgent business come

Hién gid, toi sé cho Hién gid moét vi du, & day, mot s6 ké o tri,

nhd vi du dé hiéu y nghia cta 16i néi. Hién gid, nhu




Tassa antara ca savatthim antara ca saketam satta rathavinitani
upatthapeyyum. Atha kho, avuso, raja pasenadi kosalo savatthiya
nikkhamitva antepuradvara pathamam rathavinitam abhiruheyya,

pathamena rathavinitena dutiyam rathavinitam papuneyya,

pathamam  rathavinitam  vissajjeyya dutiyam rathavinitam

abhiruheyya. Dutiyena rathavinitena tatiyam rathavinitam

papuneyya, dutiyam rathavinitam vissajjeyya, tatiyam rathavinitam

abhiruheyya. Tatiyena rathavinitena catuttham rathavinitam

papuneyya, tatiyam rathavinitam vissajjeyya, catuttham

rathavinttam abhiruheyya. Catutthena rathavinitena pafncamam
rathavinitam papuneyya, catuttham rathavinitam vissajjeyya,
paficamam rathavinitam abhiruheyya.

Pafncamena rathavinitena chattham rathavinitam papuneyya,

paficamam rathavinitam vissajjeyya, chattham rathavinitam
abhiruheyya. Chatthena rathavinitena sattamam rathavinitam
papuneyya, chattham  rathavinitam  vissajjeyya, sattamam
rathavinitam abhiruheyya. Sattamena rathavinitena saketam

anupapuneyya antepuradvaram. Tamenam antepuradvaragatam
samanam mittamacca fnatisalohita evam puccheyyum — ‘imina tvam,
maharaja, rathavinitena saketam

savatthiya anuppatto

antepuradvara’nti? Katham byakaramano nu kho, avuso, raja
pasenadi kosalo samma byakaramano byakareyya”ti?

“Evam byakaramano kho, avuso, raja pasenadi kosalo samma
byakaramano byakareyya — ‘idha me savatthiyam pativasantassa
sakete kificideva accayikam karantyam uppajji [uppajjati (ka.)]. Tassa

me antara ca savatthim antara ca saketam satta rathavinitani

upatthapesum. Atha khvaham savatthiya nikkhamitva
antepuradvara pathamam rathavinitam abhiruhim. Pathamena
rathavinitena  dutiyam  rathavinitam  papunim, pathamam

rathavinitam vissajjim dutiyam rathavinitam abhiruhim. Dutiyena
rathavinitena tatiyam rathavinitam papunim, dutiyam rathavinitam

vissajjim, tatiyam rathavinitam abhiruhim. Tatiyena rathavinitena

up in Saketa. Now, between Savatthi and Saketa
seven chariots were stationed at the ready for
him. Then Pasenadi, having departed Savatthi,
mounted the first chariot at the ready by the gate
of the royal compound. The first chariot at the
ready would bring him to the second, where he'd
dismount and mount the second chariot. The
second chariot at the ready would bring him to the
third ... The third chariot at the ready would bring
him to the fourth ... The fourth chariot at the ready
would bring him to the fifth ...

The fifth chariot at the ready would bring him
to the sixth ... The sixth chariot at the ready would
bring him to the seventh, where he’d dismount and
mount the seventh chariot. The seventh chariot at
the ready would bring him to the gate of the royal
compound of Saketa. And when he was at the gate,
friends and colleagues, relatives and kin would ask
him: ‘Great king, did you come to Saketa from
Savatthi by this chariot at the ready?’ If asked this,
how should King Pasenadi rightly reply?”

“The king should reply: ‘Well, while staying in
Savatthi, I had some urgent business come up in
Saketa. Now, between Savatthi and Saketa seven
chariots were stationed at the ready for me. Then,
having departed Savatthi, I mounted the first
chariot at the ready by the gate of the royal
compound. The first chariot at the ready brought
me to the second, where 1 dismounted and
mounted the second chariot. ... The second chariot

brought me to the third ... the fourth ... the fifth

vua Pasenadi x(t Kosala trong khi & tai Savatthi, c6 coOng viéc
khan cdp khdi 1én & Saketa, va bay tram xe dugc sap dadt cho
vua gitta Savatthi va Saketa. Hién gia, roi
vua Pasenadi x(t Kosala, tir ctrta nOi thanh ra khoi Savatthi, leo
1én tram xe th(r nhat, va nhd tram thr nhat dén dudc tram xe
th(r hai; tir bo tram xe thit nhat, leo 1én tram xe th( hai, nho
tram xe th& hai dén duoc tram xe th( ba; tir bo tram xe thir
hai ... dén dugc tram xe th( tu; tir bo tram xe thit ba ... dén
dudc tram xe th& nam, t bo tram xe th( tu, leo 1én tram xe

th(r nam,

nhd tram xe tht ndm dén dugc tram xe th sau; tir bd tram
thit nam, leo 1én tram xe thit sau, nhd tram xe th( sau, dén
dudc tram xe th(r bay; tir bo tram xe thir sau, leo 1én tram xe
th&r bdy, nhd tram xe th& bdy dén dugc Saketa, tai clra noi
thanh. Khi vua dén tai cita n6i thanh, cac bo trudng can than,
cac than thich cung huyét théng hoéi nhu sau:” —Tau Pai
vuong c¢6 phdai v68i tram xe nay, Bé ha di
thanh?”

vua Pasenadi nuéc Kosala phai tra 16i nhu thé nao mdéi goi 1a

tur Savatthi dén Saketatai cita ndi Hién gid,
tra 16i dung dan?

—Hién gid, vua Pasenadi nuéc Kosala phai trd 16i nhu thé nay
mdi tra 10i dung dén: " —0 day, trong khi ta & Savatthi, c6 cong
viéc khan cdp khdi 1én 6 Saketa, va bdy tram xe dudc sap dat
cho ta, gitta Savatthi va Saketa. Ta t ckda ndi thanh ra
khoi Savatthi, leo 1én tram xe tht nhat, va nho tram xe th
nhat, ta dén dugc tram xe th( hai; tir bd tram xe th(r nhat, ta
leo 1én tram xe th( hai; va nhd tram xe th(r hai, ta dén dugc
tram xe tht ba; ttr bo tram xe thit hai ... dén dudc tram xe th
tu; tr bo tram xe thit ba ... dén dugc tram xe th nam; ttr bd

tram xe th tu ... dén dudc tram xe thit sau; tir bo tram xe th




catuttham rathavinitam papunim, tatiyam rathavinitam vissajjim,

catuttham rathavinitam abhiruhim. Catutthena rathavinitena
pancamam rathavinitam papunim, catuttham rathavinitam vissajjim,
pancamam rathavinitam abhiruhim. Pancamena rathavinitena
chattham rathavinitam papunim, paficamam rathavinitam vissajjim,
chattham rathavinttam abhiruhim. Chatthena rathavinitena
sattamam rathavinitam papunim, chattham rathavinitam vissajjim,
sattamam rathavinttam abhiruhim.

Sattamena rathavinitena saketam anuppatto antepuradvara’nti.
Evam byakaramano kho, avuso, raja pasenadi kosalo samma
byakaramano byakareyya’'ti.

“Evameva kho, avuso, silavisuddhi yavadeva cittavisuddhattha,

cittavisuddhi yavadeva ditthivisuddhattha, ditthivisuddhi yavadeva

kankhavitaranavisuddhattha, kankhavitaranavisuddhi yavadeva
maggamaggananadassanavisuddhattha,
maggamaggananadassanavisuddhi yavadeva

patipadananadassanavisuddhattha,  patipadafianadassanavisuddhi
yavadeva Nanadassanavisuddhattha, fanadassanavisuddhi yavadeva
anupadaparinibbanattha. Anupadaparinibbanattham kho, avuso,

bhagavati brahmacariyam vussat1i’ti.

... the sixth .. The sixth chariot at the ready
brought me to the seventh, where I dismounted

and mounted the seventh chariot.

The seventh chariot at the ready brought me to the
gate of the royal compound of Saketa.” That’s how
King Pasenadi should rightly reply.”

“In the same way, reverend, purification of ethics
is only for the sake of purification of mind.
Purification of mind is only for the sake of
purification of view. Purification of view is only for
the sake of purification through overcoming
doubt. Purification through overcoming doubt is
only for the sake of purification of knowledge and
vision of what is the path and what is not the path.
Purification of knowledge and vision of what is the
path and what is not the path is only for the sake
of purification of knowledge and vision of the
practice. Purification of knowledge and vision of
the practice is only for the sake of purification of
knowledge and vision. Purification of knowledge
and vision is only for the sake of extinguishment
by not grasping. The spiritual life is lived under the
Buddha for the sake of extinguishment by not

grasping.”

nam, leo 1én tram xe th sau, nhd tram xe thir sau, dén dugc
tram xe th( bay; tr boé tram xe thir sau ... leo 1én tram xe th&r

bay,

nhd tram xe th bady, Ta dén dudgc Saketa, tai ctta ndi thanh”.
Hién gid, vua Pasenadi nuéc Kosala tra 16i nhu vay mdi trd 16i
mot cach dang dan.

—Ciing vay, nay Hién gid, giéi thanh tinh chi c6 muc dich (dat
cho ducgc) tdm thanh tinh; tdm thanh tinh chi ¢6 muc dich (dat
cho dugc) kién thanh tinh; kién thanh tinh chi c6 muc dich
(dat cho dugc) doan nghi thanh tinh; doan nghi thanh tinh chi
c6 muc dich (dat cho dugc) dao phi dao tri kién thanh tinh; dao
phi dao tri kién thanh tinh chi c6 muc dich (dat cho dugc) dao
tri kién thanh tinh; dao tri kién thanh tinh chi c6 muc dich
(dat cho duogc) tri kién thanh tinh; tri kién thanh tinh chi c6
muc dich (dat cho dugc) vo tha trude Bat-niét-ban. Nay Hién
gid, séng pham hanh duéi sy chi dan ctia Thé Tén la véi muc

dich v6 thu trudce Bat-niét-ban.

260.

mantaniputtam etadavoca

Evam vutte, ayasma sariputto ayasmantam punnam

When he said this, Sariputta said to Punna,

Khi

gia Punfiia Mantaniputta

dugc noéi  vay, Toén gia Sariputtandi véi  Ton




“konamo ayasma, kathafica panayasmantam sabrahmacari
janantr’’ti?
“Punnoti kho me, avuso, namam; mantaniputtoti ca pana mam

sabrahmacari jananti’’ti.

“Acchariyam, avuso, abbhutam, avuso! Yatha tam sutavata
savakena sammadeva satthusasanam ajanantena, evameva ayasmata
punnena mantaniputtena gambhira gambhirapaftha anumassa
Labha suladdhalabha

sabrahmacarinam, ye ayasmantam punnam mantaniputtam labhanti

anumassa byakata. sabrahmacarinam,

dassanaya, labhanti payirapasanaya. Celandukena [celandakena (ka.),

celandupekena (7)] cepi sabrahmacari ayasmantam punnam

mantaniputtam muddhana pariharanta labheyyum dassanaya,
labheyyum payirapasanaya, tesampi labha tesampi suladdham,
amhakampi labha amhakampi suladdham, ye mayam ayasmantam
punnam labhama labhama

mantaniputtam dassanaya,

payirupasanaya’ti.

“What is the venerable’s name? And how are you
known among your spiritual companions?”
“Reverend, my name is Punna. And I am
known as “son of Mantani” among my spiritual
companions.”
“It’s incredible, reverend, it’s
amazing! Venerable Punna son of Mantani has
answered each deep question point by point, as a
learned disciple who rightly understands the
teacher’s instructions. It is fortunate for his
spiritual companions, so very fortunate, that they
get to see Venerable Punna son of Mantani and pay
homage to him. Even if they only got to see him
and pay respects to him by carrying him around on
their heads on a roll of cloth, it would still be very
fortunate for them! And it’s fortunate for me, so
very fortunate, that I get to see the venerable and

pay homage to him.”

—To6n gid tén la gi? Va cac vi dong pham hanh biét
Toén gia nhu thé nao?

—Hién gia, tén toi la Pufifia va cac vi déng pham
hanh biét toi la Mantaniputta.

—That hy hitu thay, Hién gid! That ky diéu thay, Hién
gidl Nhitng cau héi sau kin da dudc tra 15i tirng diém mot bdi
mot dé t& nghe nhiéu, da biét ro gido 1y cia bac Pao Su, va vi
dé t(r ay 1a Toén gia Puniia Mantaniputta. That hanh phac thay
cho cac vi déng pham hanh! That chon hanh phic thay cho
cac vi déong pham hanh dugc tham viéng, dugc than can Tén
gia Punfia Mantaniputta! Néu cac vi dong pham hanh doi Téon
gid Punfia Mantaniputta trén dau véi mot cudn vai lam khan
dé dugc tham viéng, dé dudc than can, thi that 1a hanh phic
cho cac vi ay, that 1a chon hanh phic cho cac vi dy! That hanh
phuc cho chung t6i, that chon hanh phuc cho chung t6i dugc

tham viéng, dudgc than can Ton gia Pufifia Mantaniputta!

Evam vutte, ayasma punno mantaniputto ayasmantam sariputtam
etadavoca

“ko namo ayasma, kathafica panayasmantam sabrahmacart
janantr’ti?

“Upatissoti kho me, avuso, namam; sariputtoti ca pana mam
sabrahmacart janantr’ti.

“Satthukappena vata kira, bho [kho (ka.)], savakena saddhim
mantayamana na janimha — ‘ayasma sariputto’ti. Sace hi mayam
janeyyama ‘ayasma sariputto’ti, ettakampi no nappatibhaseyya
[nappatibheyya (?)]. Acchariyam, avuso, abbhutam, avuso! Yatha tam
sutavata savakena sammadeva satthusasanam ajanantena, evameva
ayasmata sariputtena gambhira gambhirapafiha anumassa anumassa

pucchita. Labha sabrahmacarinam suladdhalabha sabrahmacarinam,

When he said this, Punna said to Sariputta,

“What is the venerable’s name? And how are you
known among your spiritual companions?”

“Reverend, my name is Upatissa. And [ am known
as Sariputta among
I had no

my spiritual companions.”

“Goodness! idea I was consulting

with the Venerable Sariputta, the disciple who is fit
to be compared with the Teacher himself! If I'd

known, I would not have said so much. It’s

incredible, reverend, it's amazing! Venerable

Sariputta has asked each deep question point by
point, as a

learned disciple who rightly

Khi dugc néi vay, Ton gid Puiina Mantaniputta néi véi Ton
gia Sariputta

—To6n gia tén la gi, va cac vi déng pham hanh biét Tén
gia nhu thé nao?

—Hién gid, toi tén la Upatissa, va cac vi dong pham hanh
biét toi 1a Sariputta.

—T6i dang luan ban vdéi bac dé tr duge xem la ngang
hang vGi bac Pao St ma khéng dugc biét 1a Tén gia Sariputta.
Néu ching téi dugce biét 1a Toén gia Sariputta, thi chang toi da
khong néi nhiéu nhu vay. That hy hiru thay, Hién gid! That ky
diéu thay, Hién gid! Nhitng cau héi sau kin da dudc trd 15i tirng
diém mot, bdi moét dé tir nghe nhiéu, da biét ré gido 1y ctia bac

Dao Su. Va vi dé tr ay 1a Tén gia Sariputta. That hanh phtc
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ye ayasmantam sariputtam labhanti dassanaya, labhanti

payirapasanaya. Celandukena cepi sabrahmacari ayasmantam

sariputtam muddhana pariharanta labheyyum dassanaya, labheyyum
payirapasanaya, tesampi labha tesampi suladdham, amhakampi
labha amhakampi suladdham, ye mayam ayasmantam sariputtam

labhama dassanaya, labhama payirtupasanaya’ti.

Itiha te ubhopi mahanaga annamafnnassa subhasitam

samanumodimsuti.

understands the teacher’s instructions.It is
fortunate for his spiritual companions, so very
fortunate, that they get to see Venerable Sariputta
and pay homage to him. Even if they only got to
see him and pay respects to him by carrying him
around on their heads on a roll of cloth, it would
still be very fortunate for them! And it’s fortunate
for me, so very fortunate, that 1 get to see the
venerable and pay homage to him.”

And so these two spiritual giants agreed with each

others’ fine words.

thay cho cac vi déng pham hanh! That chon hanh phuc thay
cho cac vi dong pham hanh ... dugc tham viéng, dugc than can
Ton gia Sariputtal Néu cac vi dong pham hanh déi Tén
gia Sariputta trén dau véi mot cudn vai lam khan dé dugc
tham viéng, dugc than can, thi that hanh phtc cho cac vi ay,
that chon hanh phtic cho cac vi ay! That hanh phtc cho ching
toi, that chon hanh phiic cho chiing t6i duge tham viéng, dugc

than can Ton gia Sariputta!

Nhu vay, hai bac cao dac ay cung nhau thién thuyét, cung

nhau tay hy.




